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SISTEMINIAI ŽODŽIŲ RYŠIAI 
MOKOMAJAME DVIKALBIAME ŽODYNE 

BRONIUS PIESARSKAS 

Be savo pagrindinių, absoliučių savybių - garsinio apvalkalo ir prasminio 
turinio - žodis turi reliacinių savybių, iJplaukiančių i§ pirmųjų ir pasirei§kian
čių Įodžių tarpusavio IYliais ir santykiais_ Žodžių IYtiai yra labai įvairūs ir 
sudėtingL Jei jie pagrįsti kalbos rai§ka, bus žodžių gramatiniai IY§ai;jei turiniu 
- semantiniai lYtiai. Taigi žodyje, kaip pagrindiniame kalbos sistemos viene
te, susipina jvairių kalbos lygmenų absoliučios ir re,liacinės savybės. Jų atspin
dėjimo žodynuose galimybės ir būdai - svarbi lėksikografgos problema, ypač 
aktuali mokomiesiems ir kitokiems žodynams. Tai buvo itin pabrėžta Maskvos 
sąjunginėje teorinių kalbotyros klausimų konferencijoje [KoTenosa, 1974, 
p.154-155]_ 

Reguliarus IYšiai tarp leksinio lygmens elementų leidžia kalbininkams 
teigti, kad vidinė 1io lygmens organizacija gana artima kitų lygmenų organiza
cijai, t. y. ir leksikai būdingas sistemingumas. Vargu ar kas nors dabar nuneigtų 
leksikos sisteminį pobūdĮ ir bandytų suvokti ar pateikti ją kaip palaidų leksinių 
vienetų mechanilką sumą. Šiuo metu iJnagrinėtos rusų, anglų ir kitų kalbų 
daugelio leksinių semantinių grupių (UlG) atskiros mikrosistemos, nors visos 
žodyninės kalbos sudėties mastu leksinio lygmens sistemingumas dar nejrody
tas nė vienoje kalboje. 

Apra!ydami leksinius semantinius vienetus, kalbininkai remiasi leksikos 
sistemiJkumu ir atskleidžia šios sistemos specifiką. Leksinės semantinės siste
mos savitumas pasirei!kia visų pirma jos atvirumu ir neapibrėžtu, nesuskai
čiuojamu elementų skaičiumi, jos tiesioginiu IYšiu su ekstralingvistine tikrove. 
BUdamas leksinės semantinės sistemos elementas, žodis paklUsta kalbos siste
mos dėsniui, pagal kurj kiekvienas vienetas sąlygoja kitą. ŽOdžio reikšmei 
nusakyti neužtenka ji susieti su kokiu nors tikrovės faktu; batina jį sugretinti 
su kitais leksiniais vienetais - artimiausiais semantiniais kaimynais. Leksinėje 
sistemoje rodžiai nėra taip glaudžiai susieti su nedideliu reguliarios eilės narių 
skaičiumi; jų IYliai ne' tokie standarti!ki ir reguliarūs kaip morfologinėje si
stemoje. Leksinių semantinių IYšių pagrindu skiriamos žodžių grupuotės yra 
labai ;Vairios (sinonimai, antonimai, paronimai, homonimai ir kt.). Sinonimai 
- žodžiai, artimi reikšme ir skirtingi fonna; paronimų reikšmė skirtinga, 
o forma panaši; homonimų reikšmė skirtinga, o forma sutampa. Visi jie pri-
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klauso paradigminių santykių tipui, o skiriasi vienas nuo kito, kaip matome, 
nevienodu kalbos raill<os ir turinio santykiavimu. Kalbos sraute žodmi tarpu
savyje santykiauja kitaip - jie jungiasi vieni su kitais i sudėtingesnės struktū
ros vienetus. Žodžių junglumo ypatybės, tiesiogiai ilplaukiančios iš jų semanti· 
kos, priklauso sintagminių rylių tipui. Trečiasis žodžių tarpusavio rylų tipas 
- derivaciniai ryšiai. Išvestinių ir sudurtinių žodžių santykiavimas remiasi 
paralelėmis kalbos raill<os ir turinio modifIkacijomis. 

ŽOdžių ryšius ir santykius klasifikuoja ir sistemina specjalūs lingvistiniai 
žodynai (ideografiniai, sinonimų, antonimų, žodžių junglumo ir kt.), paro· 
dantys kurią nors leksikos sistemos pu~. Jų struktūra pagrjsta atitinkamų 

rylių specifIka kalbos sistemoje. Tačiau tas pats žodis ivairiais savo aspektais 
ieina i skirtingas grupuotes, siejasi su jvairių kalbos lygmenų elem~ntais. Paro· 
dyti skirtingas žodžių ryšių rūšis - viena ii aBkinamųjų žodynų funkcijų. 
Bet kaip pažymima lingvistinėje literatūroje (BlIHorpa,o;oB, 1956, p. 80-94; 
neperOKHBa, 1977. p. 16; Bopo6&eBa, 1977, p. 64], leksikos sistemiškumas 
juose nuosekliai neatsispindi. Leksikografai savo darbe laikosi izoliuoto žodžių 
pateikimo principo, vienatipių leksinių faktų neaprašo pagal bendrą schema. 
Abėcėlinė žodžių pateikimo tvarka suardo realius jų tarpusavio ryšius. 

Šie trOkumai nė kiek ne mažiau būdingi ir dvikalbiams žodynams. Verti· 
minė semantizacija dar labiau apsunkina žodžiŲ tarpusavio ryšių suvokimą, 

nes sisteminiai ryšiai kiekvienoje kalboje yra specifJ!ki. Vertimų atitikmenys 
negali parodyti antraštinių žodžių reildmės diferencinių požymių. Leksiko· 
grafijoje taikomi įvairūs būdai, padedantys išvengti skirtingų kalbų leksinių 
vienetų prasminio sutapatinimo. Bene efektyviausias iš jų - sisteminių žodžių 

ryšių reguliarus atskleidimas. Jis padeda kovoti su klaidingu svetimos kalbos 
žodžio reikšmės suvokimu dėl jos sutapatinimo su gimtosios kalhos žod. 
žio reikšme. Nepakankami paradigminiai ir sintagminiai žodžių ryšiai 
žodynuose atsispindi todėl, kad žodynininkams trūksta faktinės medžiagos 
ir specialių šios srities teorinių darbų. 

Kad leksikos sisterni§kumą būtina parodyti, pabrėžė jau L. V. Ščerba (1974, 
p. 290], keldamas klausimą dėl mokomojo žodyno pradedantiems mokytis 
svetimos kalbos. J o mintys padėjo pagrindus mokomajai leksikografijai, kurios 
turinys yra "teoriniai ir praktiniai aspektai leksikos apra!ymui mokyti" (Mop
KOBKlDI, 1977, p. 37]. Mokomoji leksikografija atsižvelgia į kalbos mokymo 
etapą, mokinių gimtąją kalbą ir kt. metodinius veiksnius. 

Mokomasis žodynas - vienas iš modelių leksikai aprašyti ir metodiškai 
ją organizuoti mokymui. MALKŽl, skirtas pradiniam kalbos mokymo etapui, 
siekia išlaikyti būdingiausius žodžių sisteminius ryšius, leidžiančius leksiniams 
vienetams normaliai funkcionuoti kalbinėje komunikacijoje. Šis principas 
svarbus pačiai antraItinių žodžių atrankai. Sakysim, pateikus žodyne to ahave 

1 Straipmio teiginiai bus daugiauša grindžiami ir iliustruojami "Mokomojo anglų
lietuvių kalbq !odyno" faktais - toliau MALKŽ [Piosarskas, 1981). 
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arba woollen, reikia Įtraukti ir būdingiausius jų sintaksinius kaimynus (pvz. 
hair, bl!lJnJ ar coat, shirt). Ir atvirldčiai. Jei žodyne nėra angIi§kų žodžių są
vokoms anketa, bltmkas žymėti, laikoma netikslinga jtraukti veiksmažodi, 
žyminti sąvoką u!pildyti (to liU in). 

Įprastinė abėcėlinė antrahinių žod:!:ių pateikimo tvarka, suprantamiausia 
daugumai žodyno vartotojų, tarp jų ir mokiniams, neturi nieko bendro su 
semantine leksikos sąranga. Taigi būtina derinti formalų leksikos skaldymą 
su žodžių tarpusavio rylių leksikografmiu aprūymu. Kad nuosekliai būtų 
atskleisti žodžių tarpusavio ryliai, reikia specialios žodyninio straipsnelio 
struktūros bei specialių leksikografinės technikos priemonių, kompensuojančių 
ar bent ii dalies neutralizuojan~ių neigiamas fo~aJios žodžių pateikimo 
tvarkos pasekmes. 

Sintagminiai t.odžiq ryiai žodyne 

Pagrindinės sintagminių žodžių rytių atspindėjimo žodyne funkcijos yra: 
I) leksikos semantizacija, 2) žodžio valentinių savybių atskleidimas. Pirmoji 
funkcija pąsireilkia tuo, kad IaJia pagrindinio semantizacijos būdo (vertiminės 
semantizacijos ar defmicijų) ji patikslina žodžio semantinę apimti, pagilina 
jo semantinę charakteristikĮ. Antrosios funkcijos esmė ta, kad žodžiai tarpu
savyje jungiami pagal kalboje egzistuojančias sintaksiries taisykles ir žodžių 
individualias reikmJes (sintaksinis ir leksinis junglumas). Nors abi funkcijos 
glaud:!:iai tarpusavyje susijusios, jų svarba ivairaus tipo žodynams nevienoda. 
lingvistiniuose žodynuose paprastai svarbesnė pirmoji funkcija, o mokomuo
siuose žodynųose i pirmą vietą ilkyla antroji. 

Dvikalbiuose žodynuose sintagminiai rytiai atskleidžiami nesistemingai, 
sporadi§kai ir esti tik iliustracija. Sakysim, anglų-lietuvių kalbų žodyne [Lauč
ka, Piesarskas, StasiuJevičiūtė, 1978} iš trijų daiktavardžio IUJU reikšmių tik 
viena iŲustruojama žodžių junginiais to eut one~ hair ir to Iose one's Mir. 
Daugiau dėmesio skiriama veiksmažodžių junglumui, pvz.; iš veiksmažodžio 
to give 15 reikšmių 11 jų iliustruota vartojimo pavyzdžiais, o 4 reikšmių 
sintagminiai ry!;iai pary!kinti lietuviškais paailkinimais. 

Mokomuosiuose žodynuose sintagminių rytiŲ, parodymas turėtų būti vienas 
iš pagrindinių tio tipo žodynų struktūros ir turinio komponentų. Toks žodynas 
padėtų realizuoti metodini sistemiškumo principą, pereiti nuo izoJiuotų žodžių 
mokymo(si) prie jų mokymo(si) tipiškuose kontekstuose. 

MALKŽ parodo sintagminius rytius pagal tią schemą: bendrieji žodžių 
gramatinio junglumo dėsningumai nusakyti pagal kalbos dalis atskirame žodyno 
skyriuje: o !odyniniame straipsnelyje i§skirta speciali (antroji) zona, kurioje 
pateikiami antraštinio žodžio sintagminiai rytiai. Jos struktūrą didžiąja dalimi 
nulemia kalbos dalių kombinatorikos taisyklės. Pavyzdžiui, būdvardžių būdin
giausios dvi sintaksinės pozicijos (prieš daiktavardi ir po jungties veiksm8Žo-
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džio), todėl antraMinių žodžių būdvardžių junglumo zona susideda iš dviejų 
dalių. Pirmojoje dalyje pateikiami būdvardžio junginiai su daiktavardžiu -
atributiniai junginiai; taigi, parodoma, kaip antraštinis žodis leksiškai jungia
mas kalbamojo žodyno minimumo ribose. Antrojoje dalyje iliustruojama 
būdvardžio predikatinė vartosena, dažniausiai sakinyje. 

Sudėtingesnė yra antraItinių veiksmažodžių junglumo zonos struktūra, 

nes veiksmažodinių junginių schemos yra žymiai jvairesnės. Pavyzdžiui, veiks
mažodžio to promise pateikti 5 sintaksiniai modeliai: (1) to prom;se smth; 
(2) to promise to do smth; (3) to promise smb smth; (4) to promise smb 
thilt ... ; (5) to promise fP (absoliutinė vllrtosena žodyne neilskirta i atskiras 
dalis). Veiksmažodžio to write pateikti 6 sintaksiniai modeliai, 4 iš jų turi 
leksinio junglumo pavyzdžius. 

Reikėtų ~ia pažymėti vieną techninę detalę, - būtent, kaip junglumo pa
vyzdžiai sietini su antraItinio žodžio vertimine semantizacija pirmojoje žo
dyninio straipsnelio wnoje. Jei tarp antraItinio žodžio lietuviškų atitikmenų 
dedamas kabliata!kis, kiekvienam angliško žodžio reikšmes atspalviui sintag. 
miniai ry~i atspindimi skyrium, atskiriant specialiu ženklu; jei tarp lietuviškų 
atitikmenų dedamas kablelis, pavyzdžiai priklauso abiem (ar visiems) atitik· 
menims. 

Iliustraciniuose sakiniuose antra~inis žodis neretai verčiamas i lietuvių 

kalbą ne pateiktu atitikmeniu. Pavyzdžiui, military karinis, o, he is a military 
man jis kariškis; new naujas, o that is new to me tai man naujiena; mention 
minėti, o don 't mention a wonJ about it niekam apie tai nė žodžio. Tokie 
pavyzdžiai patikslina žodžio semantinę apimti, jos jvairavimą priklausomai 
nuo konteksto. 

Valentinės žodžių savybės glūdi pačioje žodžio semantikoje. ir sintagminių 
žodžių atspindėjimas padeda dar labiau patikslinti angliško žodžio reikšmę, 
kuri buvo atskleista lietuvišku atitikmeniu pirmojoje straipsnelio zonoje. Tai 
netiesiogiai patvirtina semantiškai artimų žodžių (pvz., priklausančių vienai 
LSG) junglumo panašumas, Sakysim, spalvas žyminčių būdvardžių sintagminiai 
ryšiai plačiau paaiškinti tik prie blue, o prie kitų_šios grupės žodžių duodama 
nuoroda žr. blue ir pateikiami tik specifJ!ki tam būdvardžiui junginiai. Tokiu 
pat būdu atspindimi mėnesių, savaitės dienų, metų laikų, šalių, sporto šakų, 
mokymo dalykų ir kt. leksinių grupių žod:tių sintagminiai ryšiai, Šis leksiko· 
grafinis būdas padeda suvokti ry~ tarp žodžio semantikos ir jo junglumo, 
kartu sutaupoma vietos zodyne. 

Paradigminiai žodžių ryliai 

Mokomasis dvikalbis žod'ynas siekia atskleisti svetimos kalbos leksikos 
sisteminę ąrang'l gimtosios kalbos atžvilgiu, gretindamas dviejų kalbų leksines 
semantines sistemas. Jų semantiniai atitikmenys siejami su tuo pačiu denotatu, 
bet priklauso skirtingoms leksinėms semantinėms sistemoms. 
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I Paradigmfuėje plotmėje rylkius sistemiJkumo po~mius turi sinoniminiai 
ry!iai. MALKŽ apima palyginti nedaug sinonimų, nes vienu i! antra!tinių 
mdžių atrankos elementarios kalbos žodyne kriterijų - sinonimų pa!a1inimas. 
Pavyzdžiui, sąvokĮ ,,linkSmas" pažymi anglų kalbos būdvardžiai merry, [unny, 
lively, cheerjUl, amusing, joyjUl, joyous. humorous ir kt. Į MALKŽ pateko 
tik pirmieji trys, dažniausieji ir tiks1iausiai perteikiantieji tos sąvokos turini. 
Kiti sinonimai nepriklauso vidurinės mokyklos leksiniam minimumui, ir jie 
žodyno straipsneliuose pateikti be lietuviškų atitikmenų. Pateiktųjų sinonimų 
(merry, [unny. lively) trečioje straipsnelio zonoje pažyma sino rodo šios žodžių 
eilb sinoniminius ryšius. 

Dvikalbis mdynas turi parodyti ir tuos svetimos kalbos mdžių ryšius, kurie 
tiesiogiai susij~ su gimtosios kalbos sisteminiais atitikmenimis. Skirtingi angJi!ki 
mdžiai da2nai turi t, pati lietuvi!ką. atitikmenį. Nagrinėjamo tipo žodyno 
specifika reikalauja atkreipti dėmesį kaip tik į šią žodžių kategoriją. Pavyzdžiui, 
veiksmažodis wait bendro atitikmens laukti pagrindu siejamas su expect ir 
look forward, o pastarieji dar siejasi su veiksmažodžiu hope, turėdami bendrą 
atitikmenį tikėtis. Atitikmenų tapatumas byloja apie angliškų žodžių bendro 
semantinio komponento buvimą, apie jų semantinį artimumą, bet nebūtinai 
jų siiloniškumlĮ. Būdama platesnės apimties, sąvoka "semantinis artumas" 
pažymi, kad atitinkami žodžiai yra didesnės negu sinonimų eilės leksines mikro
sistemos nariai (dažnai LSG nariai). Artimos reikimės žodžiams, dalijantiems 
tarp sav~s tam tikrą »prasmin@ sritį", būdinga interferencija, nes skirtingose 
kalbose ta sfera nevienodai leksi!kai skaldoma. Lietuviškų atitikmenų tapatu· 
mas yra potencialus interferencijos Jaltinis. Todėl ilskirti tokius svetimos 
kalbos žodžius yra ypač svarbu mokomajame dvikalbiame žodyne, kuriame 
sisteminiai ryšiai atspindimi per gimtąją kalbą, kartu prognozuojant galimus 
leksinio lygmens interferencijos atvejus. Tuo tikslu MALKŽ naudoja nuorodą 
plg.(= palygink). Anglilki žodžiai, susieti straipsnelio trečioje zonoje nuoroda 
plg., savo semantikoje turi bendrą, identifikuojanti komponentą ir paprastai 
yra vienos LSG nariai. Si nuoroda gali žymėti įvairius paradigminės plotmės 
semantinio artumo rylius. Pavyzdžiui, ja susieti antonimai east-west, priklau
santieji tai pačiai LSG. Tuo tarpu nuorodos sino funkcija specialesnė - ji 
vartojama prie aktyvaus ir pasyvaus minimumo žodžių, turinčių plačiai varto
jamus sinonimus už tam tikro leksinio minimumo ribų_ 

Derivaciniai ryliai žodyne 

Dalis leksikos sisteminama žodžių darybos - morfemų dėka. Išvestiniuose 
žodžiuose akivaizdžiau matyti leksikos sistemiškumas negu paprastuose, 
darybiškai neskaidomuosiuose žodžiuose_ Gausių išvestinių ir sudurtinių žodžių 
atranka ir jų pateikimo būdas - aktuali leksikografijos problema. Daugelyje 
žodynų, tarp jų ir mokomųjų [Hornby, 1978; l.Dngman, 1978; Shaw, 1970)' 
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ant raStinių žodžių statusas suteiktas ir būdingiausioms žodžių darybos priemo. 
nėms _: prie!dėliams ir priesagoms. ŽOdyniniuose straipsneliuose abėcėlės 
tvarka apraJomos darybos fonnantų semantinės, struktūrinės ir junglumo 
savybės, pateikiami išvestinių žodžių pavyzdžiai. Tačiau dažnai tai daroma 
nenuosekliai, nerandant standartinio būdo vienarOtiams šios srities reiškiniams 
apralyti. Sakysim, A. S. Hombio žodyno [1975] pagrindiniame korpuse 
pateikti prieMėliai ove,., re-, non-, un-, bet nera out·, in-, mis-; pateikta prie
saga -in, o kitų paplitusių ir produktyvių priesagų nėra. Šiame žodyne afiksai 
abėcėliškai dar iMėstyti žodyno priede. 

Abėcėlinis afiksų iMėstymas žodyne jgalina atsisakyti dalies darinių patei
kimo kaip savarankiškų antra!tinių žodžių, bet lJeparodo realios žodžių darybos 
sistemos. Patogi žodžių derivacinių ry§ių atspindėjimo fonna yra giminiškų 
~odzių grupavimas į lizdus. Lizdinė tvarka, nepaisydama grieĮtos abėcėlės tvar
kos, dvikalbiuose žodynuose specifmiais rymis susieja darinius su pamatiniais 
žodžiais. Mokomajame žodyne, atrodo, netikslinga darinius jungti į lizdus 
dėl šių pagrindinių priežasčių: I) lizdinis būdas išplečia žodyninio straipsnelio 
apimti; kelių, nors ir giminiškų žodžių, leksikografmis apra!ymas straipsnelio 
struktūrą darytų dar sudėtingesn@. Todėl lizdinės tvarkos atsisakoma ir didelės 
apimties žodynuose; 2) vieni darybinio lizdo nariai mokymo požiūriu paprastai 
nėra vienarūšiai. Mokomajame žodyne juos būtina pateikti diferencijuotai, 
t. y. jų pateikimo būdas ir leksikografmio apra!ymo išsamumas priklauso nuo 
darinių struktūros ir jų derivacinių santykių žodžių darybos sistemoje. Kai 
kuriuose mokomuosiuose žodynuose [Homby, 1975] naudojamas dalinis 
lizdinis būdas. Į pamatinio žodžio straipsnelį jtraukiama tik dalis darinių, 

pvz., anglų kalbos prieveiksmiai su priesaga ·Iy, daiktavardžiai su priesagomis 
-ing, -ion, -ment, ,ness, būdvardžiai su priesaga -able. Tokie vediniai neturi 
defmicijų, nes jų pamatinio žodžio konkrečioji reikšmė nepatiria ryškesnio 
modifJkavimo. Šiuo atveju didelį vaidmenį turėtų vaidinti išsamus ir aiškus 
žodžių darybos priemonių funkcinis apra§yrnas, kurio nei mme, nei kituose 
~odynuose nėra. 

Mokomajame žodyne žodžių darybos mechanizmus derėtų aprašyti specia. 
liame skyriuje. MALKŽ skyriuje "Apie angliškų žodžių gramatines ii: darybines 
ypatybes" (3 punktas) pagal kalbos dalis 23 lentelėse pateikti būdingiausi 
anglų kalbos žodžių darybos būdai: sufiksacija, prefiksacija, konversija, kompo
zicija ir sudėtiniai veiksmažodžiai su prieveiksminėmis dalelytėmis. Vienos 
kalbos dalies viduje priešdėliai ir priesagos grupuojamos pagal jų reikšmės 
artumą. Pavyzdžiui, 3 lentelėje sujungtos daiktavardžių priesagos -ing, -ment, 
-ion, 9 lentelėje :;:- būdvard~ių priesagos -{uI, -y, -ed, -ous. Grupavimas leidžia 
pavaizduoti žodžių darybos priemonių sinoniminius ryšius. Lentelių struktūra 
yra standartinė: a) pamatinio žodžio gramatinė charakteristika; b) afiksų 

reik!mė; c) angliški pavyzdžiai; d) tipilki lietuviški atitikmenys - pavyzdžiai 
ir apibendrinti atitikmenys. 

O kaip pateikti !ios kategorijos žodžius pačiame žodyno korpuse? Remiantis 
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diferencijuoto pateikimo principu; dalis i1vestinių žodžių pateko iMALKŽ 
registrą pagal bendrus žodžiŲ atrankos kriterijus, pvz.: betluti/ul, freedom -
aktyviosios leksikos vienetai; freindly, {riendship - pasyviosios leksikos viene· 
tai. O dauguma darinių pateikiami su specialiu ženklu trečiojoje žodyno straips
nelio zonoje. Jie,tuh pastovius semantinius rYtius su antraltiniu (= pamatiniu) 
~odžiu. Šių darinių savitumas tas, kad jų reiklmė motyvuota žodžio struktū· 
rinių dalių (potencialios leksikos vienetai). Vietoj vertiminės semantizacijos 
prie jų ralama tik nuoroda žr. (= žiūrėk) atitinkamtllentelę. Darinio reiklm~ 
nustato pats žodyno vartotojas, remdamasis lentele ir tipi!kais pavyzdžiais. 
Tai garantuoja minėto žodyno skyriaus ir žodyninio straipsnelio pastovų 

sąlytį. Svarbu, kad santykiai tarp angli!kų pamatinių žodžių ir darinių būtų 
taisyklingi tiek semanti!kai, tiek ir formaliai Įvairūs formalūs nukrypimai 
darYbą daro nebe taisyklingą, apsunkina įžvelgti jos dėsningumus. Todėl 
lentelėse vengiama pavyzdžių su' nereguliariais, žodyne nenusakytais žodžių 
formos pakitimais, veikiančiais'darYbą, pvz., explllin-exp1anJztiofL 

Panašus darybos modelis gali egzistuoti ir gimtojoje kalboje, kuri lentelėse 
iliustruoja lietuvi§ki atitikmenys. Svetimos-gimtosios kalbų žodyne darybos 
proceso kryptis yra nuo formos prie reikimės. Analizės būdu iš i1vestinio 
~odžio struktūros ir antra1tinio žodžio leksinio ekvivalento randamas neži. 
nomasis, t. y. remiantis lentele, nustatoma derivato reildmė. Schemilkai 
atrodytų taip: 

stone - akmuo 
, J 

stony -

Gimtosios-svetimos kalbų žodyne darYbos kryptis kita - nuo reikšmės, 
kurią teikia gimtosios kalbos žodis, prie svetimos kalbos darinio konstravimo. 
Sintezės būdu ii žinomų pamatinio žodžio ir darYbinės morfemos reikšmių 
reikia sukonstruoti svetimos kalbos darinį, kurio reiklmė atitinka gimtosios 
kalbos i!vestinio žodžio reiklm@. Schema būtų tokia: 

akmuo - stone 
į + 

akmenuotas -

AngIi!kas pamatinis žodis susij@s su vediniu (stony) taip, kaip lietuvių kalbos 
akmuo darYbilkai susij@s su akmenuotl13. DarYbos panarurnas ar identi!kumas 
abiejose kalbose padeda suvoktijų dinamiką ir semantiką. 

Lentelių pavyzdžiuose rasim~ lietuvi!kų atitikmenų, nusakančių ne žodžių 
darYbos modelĮ. Sakysim, be konkuruojančių prieldėlių per· ir at·, semantilkai 
atitinkančių anglų kalbos prieldėŲ re·, 21 lentelėje pateiktos ir kitos kalbinės 
priemonės (vėl, iI naujo), kurios liudija tų prieldėlių skirtingą distribuciją 
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abiejose kalbose. Funkcinis po~iūris kompensuoja vienos kalbos darybinio 
mo.relio ar lauko ,,nepakankarnumą" kitos kalbos atmlgiu. 

ŽOdžių rylių atskleidimo svarba kalboms mokyti 

Paradigmin~s ir sintagminės ašies susikirt ime pasireilkia leksikos sistemi!ku· 
mas ir atskiro žodžio semantinis statusas. ŽOdžių tarpusavio ryšiai ir santykiai 
lemia žodžio' vietą kalbos sistemoje, jo funkcionavimo ypatybes. Aprašyti 
jų pateikimo mokomajame žodyne būdai rodo, kad tiksliau suvokti žodžio 
reikšmę padeda tiek junglumo aprašymas, tiek ir susiejimas su semantilkai 
artimais leksiniais vienetais. Nuo to priklauso visa žodyno straipsnelio struk· 
tOra ir turinys. 

Tačiau sisteminių rylių atspindėjimas nėra savitikslis mokomajame žodyne. 
Leksikografmis žodžio aprašymas jame - vienas iš būdų sisteminti leksiką 
mokymui. Leksinės sistemos atskleidimas turi didžiul~ reikšmę kalbos, ypač 
jos žodyninės sudėties, mokymui [HOBHKOB, 1972, p. 5]. 

Svetimoms kalboms mokyti žodis pateikiamas su jo įprastiniais leksiniais 
ir gramatiniais ryliais. Tokių ryšių nurodymas padeda sudaryti asociacijas 
tarp svetimos kalbos žodžių. Ilgo kalbos praktinio vartojimo dėka asociacijos 
gali susidaryti ir savaime; tačiau toks kelias yra mažai efektyvus, neekonomiŠ· 
kas. Suformuoti svetimos kalbos žodžių. asociaciniams ryšiams būtina kryptinga 
mokomoji veikla, kurios sudedamoji dalis - žodžių tarpusavio ryšių atskleidi· 
mas. AsOciacijų sudarymas tarp svetimos kalbos žodžių, kaip patvirtino naujau· 
si psicholingvistiniai tyrinėjimai, labai padeda isiminti, atgaminti ir vartoti 
žodžius. Tai patvirtina ir kalbų mokymo praktika. Izoliuoti, be asociacijų 

žodžiai daug greičiau išsitrina iš atminties negu tie, kurie jsimenami su jų 
sisteminiais ryšiais kalboje. Tai padeda kovoti ir su gimtosios kalbos interfe· 
rencija. Stai pavyzdys. Lietuvių kalbos prielinksnis prieš yra pagrindinis angliš
ko žodžio against atitikmuo. Vadovaudamasis gimtosios kalbos žodžių reik· 
šminiais santykiais ir sutapatinęs abiejų žodžių semantinę apimtį, lietuvis 
mokinys norės vartoti against ne tik frazėse against one:r y.oishes, to be against 
war. bet ir *against a year, *against breakfast. Žodyne pateikti against vartoji· 
mo pavyzdžiai. jų komentavimas, susiejimas su konkuruojančiu prielinksniu 
before padeda įveikti neigiamą gimtosios kalbos įtak,. Nuoseklus dviejų kalbų 
semantiškai artimų žodžių lyginimas neabejotinai padės i§Vengti tipinių klaidų, 
kylančių dėl mokinių gimtosios kalbos interferencijos. 

Mokėti žodi reiškia mokėti ji vartoti. Žodžio vartojimą daugiausia lemia 
du faktoriai: jo junglumo ypatybės ir semantiniai ryšiai su kitais artimos rcikl· 
mės žodžiais. Atskleisdamas žodžių sisteminius ryšius, mokomasis žodynas 
padeda teisingo žodžių vartojin\O pagrindus. Realūs leksiniai ir gramatiniai šio 
minimumo žodžių tarpusavio ryšiai sudaro geriausias. galimybes konstruoti 
rimą kalbą. Sintagminių ryšių atspindėjimo pobildis tam tikru mastu prikl.auso 
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nuo svetimos kalbos mokymo etapo. Elementarios kalbos žodyne daugiausia 
pateikiami laisvi žodžių junginiai antra!tiniam žodžiui būdinguose sintaksi· 
niuose modeliuose ir pozicijose. Todėl čia vyrauja tipi!ki binariai žodžių 
junginiai, pagrįsti tikrovės reillinių. ar loginiais santykiais. Žinoma, pradiniame 
etape tenka pateikti ir tokius sintaksinius junginius (frazes, sakinius), kurie 
i~plaukia ii svelimos kalbos specifikos, jos normų. Auldtesnėje mokymo 
pakopoje tikslinga akcentuoti individualias antraštinio žodžio junglumo savy
bes, pateikti idiominius wdžiųjunginius. 

ŽOdtių tarpusavio ryšių vienos l.SG viduje nurodymas geriau įtvirtina 
minimumo leksinius vienetus. Tokie žodžiai dažnai turi pana~ų junglumą, 
todėl galimą sumažinti mokymo lalką, reikalingą kiekvieno l.SG nario sintag. 
miniams ryšiams įtvirtinti. Pvz., i~okus vieno žodžio, priklausančio 93 pus
lapyje Bvardytoms LSG, junglumą, galima juo remtis mokantis kitų tos pačios 
grupės žodžių junglumo. Savo leksikografinio žodžių aprašymo būdais į tai 
orientuoja mokinius ir mokytojus MALKŽ. 

Mokomajame žodyne apstu medžiagos mokytis žodžių darybos. Buvo 
minėta, kad žodžių darybos proceso kryptis skiriasi svetimos-giml~sios ir 
gimtosios-svetimos kalbų žodynuose. Pirmojo tipo žodynas bus naudingas 
mokiniui tada, kai jam W<ils reikalas nustatyti svetimos kalbos darinių reikšmę 
iš žodžio struktūrinių dalių. Analitinės procedūros būdingos skaitymui ir klau· 
symui. Antrojo tipo žodynas padės mdkiniui tada, kai reikės pačiam sudaryti 
išvestinj, ar sudurtinį svetimos kalbos žodį pagal jo komponentų reikšmes 
(sintezė). Einant nuo prasmes prie formos, labai naudinga remtis, kur galima, 
žodžio darybos analogija gimtojoje kalboje. Tai - svarbus alramos taškas mo· 
kantis svetimos kalbos derivacinių ryšių. 

plg. culture - culturaJ 
music - musical 
elect - reelect 
write - rewrite 

kultūra - kultūrinis 

muzika - muzikinis 
ir· rinkti - perrinkti 
ir rašyti - perrašyti ir t. t. 

Čia reikėtų pabrėžti, kad tiek sintezės, tiek ir analizės atveju mokymosi objek. 
tas yra ne patys dariniai kaip leksiniai vienetai, o užfiksuoti lentelėse darybinio 
proceso dėsningumai. Lentelės turi tą privalumą prieš verbalines taisykles, 
kad moko mokini ne mechaniškai isiminti, o kurti, veikti pačiam (iššifravimas. 
konstravimas ir kt. operacijos) pagal pateiktas schemas. Mokymosi objektas yra 
derivacinės taisyklės. schemati~kai apibendrinančios pastovius darinių ryšius 
kalboje. Taisyklės pagrindas - abiejų išvestinio žodžio pusių (morfologinės 
sI ruktūros ir jo reikšmės) santykiavimo reguliarumas. Pagrindinis lentelių 

uMavinys - mokyti darybos dėsningumų ir tuo pagrindu plėsti mokinių 

žodyną· 
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NagrinOlo IIpO mokomlSis iodynas orienluoja iodyno vartotoja I (1) 
svelimos kalbos lekslk08 diferenc:ijuollI mokymll. pdk1auaomli nuo 1ekllln\o 
Yienelo kliЬiniч Ir mеtodiniч savyЫч ir (2) astemJn, !odl.l~ IImlDtlzacQ,. 
kuri pa\engYina leksines mecWaaos Jsiminimlb padidina jslmеaamч t.odiiч 
kieJq. Ilskirdamas t.ocIJ iI bendros leksines sistemos, МАШ visa savo 8rlip .. 
ne\io struklOra i!lryl\cina jo santykius su kitlis vienetlis. Dauge1ia IМltlni\& ir 
sudurtini\& iod!i\& nellikoml atddrais mokomвisiвis Yienetais. ~_antlzuojlmi 
"рepl _~ ". (. у. reiklmё llvedВllla iI Ыfio sudedlllllllч daIiq. тoks 
1eksikos aprdymo bOdaI turi derlntil su jos mokymo siSlemlkumo principu. 
Lolil\tUmo. prasminpmo. motyvвc\jos atIviI&iaillio kliboa 8pekto siatem" 
kas mokymвs !ymili efektyvesnil ir idomesnis u2 atsitiktin6s ir iVUilrii16s 
leksinёs medliqoa semantlzac:i' P8I8l teksto SkYreIiUS. 
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